
 

Subject Code FH6301 

Subject Title Theories of Translation    

Credit Value 3 

Level 6 

Pre-requisite /     
Co-requisite/ 
Exclusion 

N/A 

Objectives 
 

The course aims to equip the students with contemporary 
theories of translation, covering linguistic, cultural, sociological, 
and philosophical approaches to translation studies.  

Students are expected to  

• Obtain an overview of the twentieth-century theories of 
translation 

• Develop a vocabulary for discussing different approaches to 
translation 

• Apply contemporary translation research methodologies to 
conduct research on translation  

Intended Learning 
Outcomes 
 

Upon completion of the subject, students will be able to: 
      

1. Develop a knowledge of contemporary theories of 
translation;  

2. Be aware of the important issues concerning translation 
studies;  

3. Be able to read and think critically and analytically; 
4. Be able to conduct independent research on topics related to 

translation;  
5. develop critical thinking abilities; 

Subject Synopsis/ 
Indicative Syllabus 
 

Topics covered: 
History of translation studies 
Descriptive translation studies 
Translation and culture (study of literary translation) 
Integrated translation studies 
Translation and hermeneutics 
Translation and deconstruction 
Translation and ethics 
Sociology of translation 
Empirical approaches to translation studies 
Future trends for translation studies 



 

Teaching/Learning 
Methodology  
 

The course is conducted in the form of seminars. Students are 
expected to make presentations at seminars that can facilitate 
exchange of ideas between students. Students are also expected to 
write argumentative, persuasive, analytical, and critical book reports 
which enable them to develop critical thinking skills. 
 

Assessment 
Methods in 
Alignment with 
Intended Learning 
Outcomes 
 

 

Specific 
assessment 
methods/tasks  

% 
weighti

ng 

Intended subject learning 
outcomes to be assessed 
(Please tick as appropriate) 

1 2  3 4 5 

1. presentations 50%      

2. term paper 50%      

Total  100 %  

Students’ knowledge and thinking abilities can be best assessed by 
face-to-face presentation/discussion and open ended essays.  

Student Study 
Effort Expected 
 

Class contact:   

• Seminar 39 Hrs. 

Other student study effort:  

• Reading 58 Hrs. 

• Outside reading 35 Hrs. 

Total student study effort  132 Hrs. 
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